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Freundschaft bedeutet in unseren 
Augen ein Gefühl der herzlichen 
Verbundenheit und langjährigen 

Treue. Mit Ihnen, liebe Kundin und 
lieber Kunde, erleben wir echte 

Freundschaft.

Denn nicht «nur» Ihr lebenslanges ideales Sehen und Ihre 
volle Zufriedenheit mit unseren Dienstleistungen sind uns 

wichtig, sondern die bereichernden Begegnungen mit Ihnen.  
Dafür danken wir Ihnen von Herzen! 

In diesem Magazin zeigen wir Ihnen einen Ausschnitt unserer  
Arbeit. Sie lesen von den spannenden Themen aus der Optometrie  

und dem richtigen Umgang mit der Kurzsichtigkeit. Sie durchstöbern  
die Seiten auf der Suche nach ansprechenden Designs und zeitgemässer 

Brillenmode. Zum Schluss erzählen Ihnen unsere Lernenden,  
wie sie zum aufregenden Beruf Augenoptiker:in EFZ stehen. 

Wir freuen uns auf ein Wiedersehen!

Nous définissons l’amitié comme 
un sentiment de sympathie et de 
dévouement qui défie les années. 
Nous partageons avec vous, 
chère cliente et cher client, une 
amitié sincère.

Outre notre ambition de vous procurer la meilleure vue possible et de 
vous proposer un service haut de gamme, nos précieux échanges avec 
vous nous tiennent particulièrement à cœur. Nous vous remercions 
vivement de votre fidélité.

Ce magazine vous donne un aperçu de notre travail. Vous pourrez y lire 
des articles sur des aspects intéressants de l’optométrie et sur la manière 
correcte de traiter la myopie. Vous découvrirez, au fil de ces pages, des 
designs attrayants et des lunettes modernes très tendance. Et pour 
couronner le tout, nos apprenantes vous parleront de leur passionnant 
métier d’opticienne CFC. 

Nous nous réjouissons de vous revoir!

Spörri
Optik

Die Mitinhaber der Spörri Optik AG
Urs Brassel, Joël Thiémard und Kuno Cajacob 
(v.l.n.r.)

Les copropriétaires de Spörri Optik SA
Urs Brassel, Joël Thiémard et Kuno Cajacob
(de g. à dr.)

Les photos nous révèlent les dernières 
nouveautés et stimulent notre bien-être. 
Plus leur caractère est unique, plus leur 
impact est profond. Nous souhaitons 
ainsi éveiller des envies, raconter des 
histoires et immortaliser les plus beaux 
moments. 

L’idée de notre campagne est née en  
été 2022, lorsque le hasard a voulu 
qu’un jeu d’ombres et de lumière se 
reflète, de dos et de face, sur un groupe 
d’amis. Nous avons passé des journées 
entières à tenter de reproduire cette 
magie. 

Il en résulte de magnifiques visuels 
poétiques dont le fil narrateur, présenté 
dans un langage riche et complexe, est 
centré sur la beauté et l’originalité. Tout 
comme notre magasin, nos photos sont 
source de bonheur pour vos yeux et 
pour votre esprit.

Durch Bilder erfahren wir Neues und erleben 
ihre positive Wirkung auf das Gemüt. Je 

einzigartiger, desto intensiver ist ihre 
Wirkung. Mit unseren Bildern möchten wir 
Sehnsüchte wecken, Geschichten erzählen 

und schöne Augenblicke festhalten. 

Die Idee für unsere neue Kampagne ist 
im Sommer 2022 entstanden, als ein paar 

Freunde durch Zufall von vorne und von 
hinten gleichzeitig mit Licht- und Schatten-

reflexionen berührt wurden. Wir haben 
tagelang experimentiert, um diese kreative 

Magie zu erreichen. 

Entstanden sind kunstvolle Kampagnen-
bilder, die eine mehrdimensionale Sprache 

sprechen und die Geschichte von Schönheit 
und Einzigartigkeit erzählen. So wie unser 

Geschäft, sollen unsere Bilder eine 
wohltuende Oase für Ihre Augen und Ihr 

Befinden sein.

foto
kunst23 l'art

de laphoto
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Die Kraft des Ursprünglichen ist kostbar. Deshalb 
sind wir nicht nur bei der Auswahl unserer Kollek- 

tionen, sondern auch bei deren umweltverträg- 
lichen Herstellungskriterien sehr selektiv.  

Wir übernehmen Mitverantwortung, wenn es um 
den Schutz der Umwelt geht. Die Erdverbunden- 

heit vieler neuer Kollektionen schenkt Ihren 
Augen dazu ein besonders natürliches Strahlen. 

L’authenticité est une valeur solide et précieuse. 
C’est pourquoi nous sélectionnons nos collections 
et nos modes de production selon des critères 
écologiques très stricts. Nous assumons pleinement 
nos responsabilités lorsqu’il s’agit de protéger 
l’environnement. Nos nouveaux assortiments 
reflètent ce souci de pureté et confèrent à vos  
yeux un magnifique éclat naturel. 

Von der Natur inspiriert: die hochwertigen 
Titanbrillen von Blackfin werden seit der 

Firmengründung 1991 in einem Dorf in den 
Dolomiten designt und gefertigt.

Inspirée par la nature: depuis sa création en 
1991, la marque Blackfin conçoit et façonne  
ses lunettes haut de gamme en titane dans un 
village des Dolomites.

Lors de ses balades à la campagne, la 
créatrice et collectionneuse Sashee 
Schuster découvre des trésors que  
la manufacture FUNK transforme en 
lunettes irrésistibles à Kinsau, en 
Bavière.

Die Designerin Sashee Schuster ist 
eine Sammlerin. Die Mitbringsel ihrer 
Streifzüge durch Wiese und Wald 
werden im bayerischen Kinsau in der 
FUNK Manufaktur zu leidenschaft-
lichen Brillen gefertigt.

Durch Erfahrung verfeinert: 
Blackfin-Brillen sind das Ergebnis 
eines über Jahrzehnte perfek- 
tionierten Bearbeitungsverfahrens 
von Titan: Und zwar lokal und  
von geschickter Hand. 

Sublimés par l’expérience:  
les modèles Blackfin reposent  
sur un traitement du titane 
perfectionné pendant des  
décennies localement par  
des mains expertes.

Kräftige, eckige Retro-Brille in faszi- 
nierenden Farben mit echten Nieten  
und Goldfolienprägungen an den 
Bügeln. Aus handpoliertem Acetat  
und in Süddeutschland gefertigt.

Un modèle rétro robuste, anguleux, 
aux couleurs fascinantes, avec des 
branches ornées de rivets et de 
dorures gaufrées. Fabriqué en 
acétate poli à la main dans le sud  
de l’Allemagne.

Das feminine Farbenspiel dieser Brille 
kreiert ihre Designerin Sashee Schuster  
mit Schätzen aus der Natur: Glitter sowie  
rosa und blaue Kornblume werden in 
Handwerks-Qualität laminiert.

Sashee Schuster base ce jeu délicat des 
couleurs sur ses trouvailles dénichées dans 
la nature: des bleuets roses et bleus mêlés 
à des éléments brillants, laminés avec un 
soin artisanal.

Bei Sashee Schuster läuft alles rund: die Form und die 
handgemachte Premium-Qualität in der hauseigenen 

Brillenmanufaktur vereinen sich in dieser charmanten Brille.

Chez Sashee Schuster, tout tourne rond – les formes et  
la qualité faite main. Notamment dans cette charmante  

création issue des ateliers de manufacture FUNK.

Made in Italy: Costantino Toffoli designt und produziert seine 
Brillen in Norditalien. Sie alle bestehen aus

Celluloseacetat, deren Grundmaterial Baumwolle ist.

Made in Italy: Costantino Toffoli conçoit et façonne  
ses lunettes en Italie du Nord. Elles sont toutes fabriquées  

en acétate de cellulose, obtenu à partir de coton.

COSTANTINO TOFFOLI
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Die
Myopie
bremsen

Freiner
la myopie

Das Smartphone ist allgegenwärtig. Damit eng ver- 
bunden ist die übermässige Naharbeit. Vor, während 
und nach der Schule geht die Nutzung der digitalen 
Geräte nahtlos weiter. Der Blick wird kaum mehr von 
der Nahsicht gelöst. Wir empfehlen Kindern und 
Jugendlichen, mehr Zeit draussen im Freien zu 
verbringen. Durch das regelmässige Fokussieren auf 
weite Distanzen, erhalten die Augen mehr Pausen.

Was geschieht genau?
Das Auge geht auf dieses veränderte Verhalten ein 
und versucht sich anatomisch anzupassen. Das führt 
dazu, dass das Auge in der Länge zu schnell wächst. 
Die «Baulänge» des Auges nimmt übermässig zu. Es 
folgt der übliche Verlauf. Schlechter sehen bedeutet, 
ein stärkeres Brillenrezept und wieder dickere Gläser. 
Geschieht dies erneut alle sechs Monate, müssen wir 
diesen Prozess hinterfragen. 

Was lässt sich dagegen unternehmen?
Hier haben wir eine gute Nachricht. Diesem Trend 
können wir entgegenwirken. Heute gibt es Brillen-
gläser mit bewährter «Defokus-Technologie», Kon- 
taktlinsen, die während des Schlafens getragen 
werden (Ortho-K) und weiche Eintages-Kontaktlinsen. 
Dies sind alles zeitgemässe und fortschrittliche Mittel, 
um den Prozess entscheidend zu verlangsamen. 

Welche Strategie dazu ideal ist,  
erarbeiten wir gemeinsam  
mit Ihnen beim sogenannten 
«Myopie-Management».

Le smartphone est omniprésent et incite à travailler 
de trop près. Les jeunes générations utilisent leurs 
appareils numériques sans interruption, avant, 
pendant et après l’école. Elles quittent rarement le 
regard de l’écran. Nous recommandons aux enfants 
et aux adolescents de passer plus de temps en plein 
air. Le fait de fixer l’horizon à intervalles réguliers 
repose les yeux.

JETZT TERMIN 
VEREINBAREN

JE PRENDS  
RENDEZ-VOUS

Zu lange Bildschirmzeit

Trop de temps sur les écrans

Das Auge wächst zu schnell 
 und wird unnatürlich lang  

L’œil se développe trop vite et  
s’allonge de manière anormale  

Kontaktlinsen und Brillengläser 
 mit Defokus-Technologie 

Des lentilles de contact et des verres 
basés sur la défocalisation
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Mehr Aktivitäten im Freien, 
 regelmässige Erholungspausen  

für die Augen

Augmenter les activités en plein 
air, reposer les yeux à intervalles 

réguliers

Regelmässige  
Augenuntersuchung

Contrôles fréquents  
de la vue

Immer dickere Brillengläser

Des verres de plus en  
plus épais

Zu wenig Zeit im Freien

Manque d’activité en plein air

Übermässige Naharbeit  
und Smartphone

Le smartphone et regarder  
de trop près

Was ist nicht gut bei  
der Myopie? 

Qu’est-ce qui aggrave 
la myopie? 

Unsere besten Optionen,  
um die Myopie zu verlangsamen

Nos meilleures solutions 
pour freiner la myopie

Myopie Gefahren bei der Kurzsichtigkeit
Les dangers de la myopie

Que se passe-t-il au juste?
L’œil s’adapte à ce changement de comportement 
et essaie de modifier son anatomie. Par conséquent, 
il s’allonge trop rapidement. Sa longueur axiale 
augmente de manière excessive. Résultat: la vue 
baisse, une correction plus élevée s’impose et celle-ci 
nécessite des verres plus épais. Si cela se reproduit 
tous les six mois, il est essentiel de remettre en 
question ce processus. 

Comment y remédier?
La bonne nouvelle: cette tendance n’est pas 
irréversible. Il existe aujourd’hui des verres qui 
freinent la myopie grâce à la technologie de 
défocalisation, des lentilles nocturnes (Ortho-K) 
et des versions souples jetables. Ces moyens 
modernes et innovants ralentissent sensiblement 
l’évolution de ce trouble visuel. 

Nous établissons avec vous la 
stratégie idéale pour gérer 
efficacement cette myopie.

Les dernières études 
révèlent une tendance très 
nette en matière de myopie. 
Par ailleurs, les spécialistes 
constatent depuis un 
certain temps qu’elle 
progresse plus vite que 
prévu, notamment chez  
les enfants et les jeunes. 

Die aktuellen Studien zeigen 
den eindeutigen Trend bei 

der Myopie (Kurzsichtigkeit). 
Dieser entwickelt sich nur in 

eine Richtung. Spezialisten 
beobachten seit längerem, 
dass vor allem bei Kindern 

und Jugendlichen die 
Myopie schneller als 

erwartet zunimmt. 
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Schön allein ist nicht genug. 
Ein echtes Lieblingsstück 

entspricht in allen Belangen 
dem persönlichen Stil. Weil es 
einfach Spass macht, sich von 

der Masse abzuheben und 
Brillen zu tragen, die 

faszinierende Geschichten 
von Design und Qualität 

erzählen. Anders und  
so schön anspruchsvoll  

– das bin ich!

Italienisches  
Design berührt  
das Herz immer: 
Costantino Toffoli.

Coup de cœur 
à l’italienne: 
Costantino Toffoli.

Selbstbewusst
mit Moscot Originals.

Une belle prestance 
avec Moscot Originals.

Andy Wolfs gibt es in  
laut und leise. 

Montez ou baissez le  
volume avec Andy Wolf.

Jede Fassung ist ein  
Kunstwerk: Alain Mikli.

Chaque modèle, un chef- 
d’œuvre: Alain Mikli.

Typisch Toffoli.

100% Toffoli.

Mit Alain Mikli von 
intellektuell bis glam.

Intellectuel ou glamour: 
le look Alain Mikli.

Schmuckstück  
von Alain Mikli.

Un bijou 
signé Alain Mikli.

La beauté ne suffit pas.  
Notre accessoire préféré  
doit exprimer nos goûts 
personnels à tout point  
de vue. Rien de plus  
agréable que de se détacher 
de la masse en portant  
des lunettes de qualité  
et qui reflètent l’histoire 
fascinante du design.  
Exigeant et inimitable,  
voilà qui je suis! 

COSTANTINO TOFFOLI

COSTANTINO TOFFOLI
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Sonnen

Culte

kult

du soleil

1959 entwarf der Essilor-Ingenieur Bernard Maitenaz das erste 
Brillenglas, das aus einer optischen Fläche mit variabler Stärke 
bestand: Das Varilux-Gleitsichtglas war geboren! Die Erfindung hat  
das Leben von Millionen alterssichtiger Menschen revolutioniert.  
Seit bald 65 Jahren sind Varilux®-Gläser Gegenstand zahlreicher 
technologischer Entwicklungen – es ist die weltweit führende Marke  
für Gleitsichtgläser. 

Heutzutage führen Betroffene ein hektischeres Leben als früher. Sie 
verbringen auch viel Zeit online. Dabei beansprucht die Distanz zwischen 
40 und 70 cm die Sehkraft ganz besonders. Um diesen Sehbereich besser 
zu berücksichtigen, entwickelten die Forscher das Glas Varilux® X series™. 
Bei einer einzigen Blickrichtung können Sie mehrere Objekte, die in 
unterschiedlichen Entfernungen innerhalb dieses Sichtbereichs positio- 
niert sind, klar erkennen. Als Ergebnis von fünf Jahren Forschung mit  
15 Patenten ermöglicht das Glas Varilux® X series™ eine erweiterte Sicht  
in Armlängen-Distanz. Entdecken Sie es jetzt bei uns.

Bernard Maitenaz, ingénieur chez Essilor, a conçu le premier verre 
à foyer variable en 1959: les verres progressifs Varilux étaient nés! 

Cette invention a changé la vie de millions de presbytes. Depuis 
près de 65 ans, les produits Varilux® – marque leader mondiale 

des verres progressifs – n’ont jamais cessé d’évoluer sur le  
plan technologique. 

Les personnes atteintes de presbytie mènent une existence plus 
active qu’autrefois. Elles passent beaucoup de temps en ligne. 
Leur acuité visuelle est donc particulièrement sollicitée à une 

distance de 40 à 70 cm. Pour mieux y répondre, la recherche a mis 
au point les verres Varilux® X series™. Ils permettent de distinguer 
nettement et sans bouger la tête tous les objets situés dans cette 

zone, même si l’espace entre eux varie. Résultat de cinq années 
d’études et dotés de quinze brevets, les verres Varilux® X series 

élargissent le champ de vision à portée de bras. Venez découvrir 
cette innovation chez nous.

Varilux® X series TM 
das innovativste 
Gleitsichtglas

Varilux® X seriesTM  
des verres progressifs

révolutionnaires
1

2

4
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1. Im Farbrausch des  
Sonnenkults: Andy Wolf.

2. Charakterstark, so bin ich:  
Andy Wolf.

3. Die Abrundung für das  
modische Gesamtkonzept:  
Tom Ford.

4. Grosse Gläser für grosse  
Persönlichkeiten: Maui Jim.

5. Sepia-Filter für Sommer- 
träume: Tom Ford.

1. Un culte du soleil bigarré:  
Andy Wolf.

2. J’en mets plein la vue:  
Andy Wolf.

3. Pour compléter le look  
de la saison: Tom Ford.

4. Les fortes personnalités  
voient grand: Maui Jim.

5. Rêves d’été, version  
sépia: Tom Ford.

Les lunettes solaires, ces 
accessoires de mode par 
excellence, symbolisent à 
merveille notre adoration 

de l’astre du jour. Nos 
modèles innovants 

reflètent la force inépui- 
sable du soleil et  

mettent en lumière ce 
nouveau culte.

Nichts bringt die Verehrung des 
leuchtenden Himmelskörpers  
besser zum Ausdruck als das  
Mode-Accessoire schlechthin:  
die Sonnenbrille. Wenn sich  
die unerschöpfliche Kraft des 
Sonnenscheins in unseren  
innovativen Schutzschildern 
widerspiegelt, lebt er auf:  
der neue Sonnenkult.
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Wie bist du zur Berufslehre Augenoptiker:in 
EFZ gekommen? Was ist deine Geschichte?

Julia Müller 4. Lehrjahr: Ich trage selbst seit 
vielen Jahren eine Brille und war schon oft als Kundin 
im Spörri. Da kam ich auf die Idee, den Beruf mit 
einer Schnupperlehre näher kennenzulernen. Die 
Vielfalt – von Werkstattarbeit über Kundenberatung 
bis zum medizinischen Hintergrundwissen haben 
mich schliesslich überzeugt. Ich war von Beginn an 
sehr wohl im Team und bin es bis heute.  

Angelina Baumann 2. Lehrjahr: Ich hatte bereits in 
meiner Kindheit Kontakt zu diesem Beruf, da mein 
Vater selbst ein Optikgeschäft besitzt. Damals er- 
hielt ich bereits einen guten Einblick, da ich viel Zeit 
in seinem Geschäft verbracht habe.  Die verschie- 
denen Brillendesigns haben mich schon immer faszi- 
niert. Seit ich neun Jahre alt bin, ist es mein Traum, 
Augenoptikerin zu werden. Seit Beginn der Lehre  
bei Spörri Optik komme ich diesem Traum näher. 

Was hält die Zukunft für dich bereit? Hast 
du bereits Ideen für die Zeit nach der Lehre?

Julia Müller: Nach dem Qualifikationsverfahren im 
Sommer möchte ich sicher noch eine Weile auf dem 
Beruf bleiben. Vorher gönne ich mir erst einmal  
ein Zwischenjahr, indem ich einige Orte bereise. 
Anschliessend plane ich, die Berufsmaturität zu 
absolvieren. Mich interessieren einerseits das 
Optometrie-Studium und andererseits auch die 
Ausbildung zur Berufsfachschullehrerin oder  
auch ganz andere Weiterbildungen. 

Angelina Baumann: Ich bin im Moment noch fleissig 
im Atelier tätig. Schon bald lerne ich die Beratung  
der Kunden im Laden. Darauf bin ich sehr gespannt. 
Später könnte ich mir gut vorstellen, das Studium  
zur Optometristin in Angriff zu nehmen und den 
Menschen durch mein Wissen zu einer besseren  
Sicht zu verhelfen. Zudem möchte ich gerne Seite  
an Seite mit meinen Eltern im Familiengeschäft 
arbeiten und vielleicht eines Tages sogar mein 
eigenes Optikgeschäft führen.

Pourquoi as-tu choisi une formation d’opticienne 
CFC? Raconte-nous ton histoire.

Julia Müller, 4e année d’apprentissage: Je porte 
depuis longtemps des lunettes et j’étais cliente chez 
Spörri. Alors j’ai eu l’idée de faire un stage d’orien- 
tation pour mieux connaître ce métier. Son caractère 
varié m’a séduite, du travail en atelier aux connais- 
sances médicales, en passant par les conseils à la 
clientèle. Je me suis aussitôt sentie à l’aise dans mon 
équipe, et le suis encore.  

Angelina Baumann, 2e année d’apprentissage: Je 
me suis familiarisée avec cette profession dès mon 
enfance étant donné que mon père est propriétaire 
d’un magasin d’optique. Comme j’y passais beaucoup 
de temps, j’ai pu me faire une idée précise. Les 
différents styles de lunettes m’ont toujours fascinée. 
Je rêve de devenir opticienne depuis l’âge de neuf 
ans! Le fait d’avoir commencé ma formation chez 
Spörri Optik me rapproche du but.  

Que te réserve l’avenir? Que comptes-tu faire 
après ton apprentissage?

Julia Müller: Après la procédure de qualification cet 
été, j’aimerais exercer mon métier pendant un certain 
temps. J’envisage aussi une année de pause pour 
visiter plusieurs pays. Ensuite, je pense m’inscrire à la 
maturité professionnelle. Les études d’optométrie 
m’intéressent, de même qu’un diplôme d’enseignante 
de la formation professionnelle ou d’autres filières de 
perfectionnement. 

Angelina Baumann: En ce moment, je travaille 
beaucoup à l’atelier. J’apprendrai bientôt à conseiller 
la clientèle au magasin, et je me réjouis de cette 
activité. Il se peut que, plus tard, j’entame des études 
d’optométrie afin de pouvoir mettre mes connaissan- 
ces au profit de mes clients et de les aider à mieux 
voir. Je souhaite aussi seconder mes parents dans 
notre entreprise familiale, ou peut-être même tenir 
mon propre commerce d’optique à l’avenir.

Julia Müller

Angelina 
Baumann

ERFAHREN SIE AUF
UNSERER WEBSITE

MEHR ZUR LEHRE 
AUGENOPTIKER:IN EFZ

CONSULTEZ NOTRE SITE 
WEB POUR EN SAVOIR PLUS 

SUR L’APPRENTISSAGE 
D’OPTICIEN/OPTICIENNE 

CFC.

Inter
view


